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Introducción
Muchas gracias por adquirir este producto Steinbach. Seguimos desarrol-
lando nuestros artículos. No obstante, nos disculpamos por anticipado por 
los posibles defectos que pudiera presentar este producto y, en dicho caso, 
le rogamos que se ponga en contacto con nuestro centro de servicio.

Leer y guardar el manual de instrucciones
Manual de instrucciones para Steinbach Poolrunner Battery+

Este manual de instrucciones forma parte del producto arriba mencionado. 
Contiene información importante sobre la puesta en servicio y la manip-
ulación. Antes de utilizar este producto, lea atentamente el manual de 
instrucciones, sobre todo las instrucciones de seguridad. La inobservancia 
de este manual de instrucciones puede conllevar lesiones de gravedad o 
daños en el producto. El manual de instrucciones se rige por las normas y 
leyes vigentes en la Unión Europea. Respete las directivas y las leyes vi-
gentes en su país. Guarde el manual de instrucciones para su uso posterior 
y entrégueselo también a terceros si es necesario.

Uso correcto
El producto se ha concebido únicamente para uso doméstico y no es apto 
para uso comercial. 

Nuestro limpiapiscinas automático Steinbach Poolrunner Battery+ 

es un aparato de nuevo tipo, potente y automático, para la limpieza de 
piscinas. Puede limpiar el suelo de la piscina sin necesidad de vaciarla 
previamente. Al mismo tiempo, fi ltra el agua y elimina las partículas suspen-
didas en el agua y los sedimentos. El limpiapiscinas Steinbach Poolrunner 
Battery+ solo puede aspirar del suelo las partículas sueltas. La suciedad 
incrustada debe eliminarse a mano. Lea este manual de instrucciones 
atentamente para manejar correctamente este artículo. El limpiapiscinas 
automático puede utilizarse en casi todas las piscinas convencionales con 
suelo plano y horizontal. Utilice este producto solo como se describe en 
este manual de instrucciones. Cualquier otro uso se considera incorrecto y 
puede ocasionar daños materiales o lesiones personales. Este artículo no 
es un juguete. El fabricante o el comerciante no asumen ninguna respons-
abilidad por daños ocasionados por un uso incorrecto o erróneo.

Advertencias e indicaciones de seguridad
Leer y cumplir todas las instrucciones. El incumplimiento de esas 
advertencias puede implicar daños a las propiedades y lesiones de 
gravedad o incluso letales. Estas advertencias sobre el producto, las 
instrucciones y las reglas de seguridad contemplan muchos de los 
riesgos y peligros existentes, pero no todos. Preste atención y evalúe 
correctamente los posibles peligros. La manipulación incorrecta del 
producto puede provocar situaciones con peligro de muerte.
¡Atención! Para evitar peligros, encargue la reparación a especialistas. 
Diríjase para ello a un taller especializado. Las reparaciones realiza-
das por cuenta propia, el montaje incorrecto o un manejo inadecuado 
eximen de toda responsabilidad y garantía. Para las reparaciones sol-
amente se deben utilizar repuestos que correspondan con los datos 
originales del producto.
¡ADVERTENCIA! Peligro para niños y personas con capacidad física, 
mental o sensorial reducida (por ejemplo, personas parcialmente dis-
capacitadas o personas mayores con limitaciones físicas y mentales) 
o con falta de experiencia y de conocimientos. Los niños no deben 
jugar con este producto. La limpieza no debe ser realizada por niños 
ni por personas con sus capacidades físicas, mentales o sensoriales 
reducidas.
Mantenga a los niños menores de 8 años lejos del robot. No deje el 
robot desatendido mientras está funcionando. No deje que los niños 
jueguen con las películas de embalaje. Los niños pueden enredarse 
mientras juegan y asfi xiarse.
¡NOTA! ¡Peligro de daños! La manipulación incorrecta puede dañar 
este producto.
¡Peligro de descarga eléctrica! Una instalación eléctrica incorrecta o 
una tensión de red demasiado alta pueden ocasionar una descarga 
eléctrica. Conecte el producto únicamente si la tensión de red del en-
chufe coincide con los datos técnicos indicados. Conecte el producto 
solo a un enchufe bien accesible, para que en caso de fallo se pueda 
desconectar rápidamente de la red eléctrica. No utilice el producto si 
presenta daños visibles o si el cable o el enchufe están defectuosos. 
Como protección adicional, se recomienda instalar un dispositivo 

diferencial con una corriente nominal de salida no superior a los 30 
mA. Consulte a un electricista.
No abra el producto más allá de lo indicado en este manual. Para 
evitar peligros, encargue la reparación a especialistas. Diríjase para 
ello a un taller especializado. Las reparaciones realizadas por cuenta 
propia, las modifi caciones, el montaje incorrecto o un manejo inade-
cuado del producto eximen de toda responsabilidad y garantía. En 
este producto hay piezas eléctricas y mecánicas imprescindibles para 
proteger de peligros.
No toque nunca el enchufe con las manos húmedas. No desenchufe 
nunca tirando del cable, sino cogiendo el propio enchufe. Mantenga 
el producto, el enchufe y todos los cables alejados del fuego y de 
superfi cies calientes. Tienda el cable de forma que no pueda provocar 
tropiezos y no lo entierre. Tienda todos los cables de forma que no se 
puedan dañar con el cortacésped o con otros aparatos. No doble el 
cable de red y no lo tienda sobre bordes afi lados. No utilice alar-
gaderas, enchufes múltiples ni otros adaptadores.

¡No deje nunca el aparato funcionando fuera del agua o puede 
destruirse rápidamente! El aparato solo debe recargarse a través de 
una toma de corriente con protección de contacto de 230 V con toma 
de tierra. Nadie debe permanecer en la piscina mientras el aparato se 
encuentra en el agua. Antes de conectar el aparato, deje salir todo el 
aire. Después de cada uso, debe limpiarse de inmediato el recipiente 
del fi ltro, incluida la placa de fi ltrado. Guardar el limpiapiscinas en una 
estancia sombreada y bien ventilada cuando no se esté utilizando. 
Evitar la luz solar directa. Los motores y las piezas eléctricas solo de-
ben ser abiertos y reparados por especialistas. El limpiador solo debe 
utilizarse para limpiar piscinas. Cualquier otro uso conlleva la pérdida 
inmediata de la garantía. Los niños no deben utilizar el limpiador. El 
limpiador no es ningún juguete. El limpiapiscinas automático no es 
adecuado para piscinas con un liner de menos de 0,4 mm de grosor. 
En determinadas circunstancias, puede existir la posibilidad de dañar 
el liner. La utilización del limpiapiscinas con un liner de un grosor 
inferior al indicado corre por riesgo propio.
Su limpiapiscinas ha sido meticulosamente comprobado después de 
su fabricación y ha abandonado la fábrica en perfecto estado técnico. 
Para conservarlo en buen estado y garantizar un funcionamiento 
seguro, el usuario deberá respetar en todo momento las recomen-
daciones indicadas en este manual. Si aprecia signos de que no se 
puede seguir garantizando el uso seguro del limpiapiscinas, desen-
chufe el producto de inmediato y asegúrelo contra una reconexión 
involuntaria.
En concreto:

 ■ si el aparato presenta daños visibles  
 ■ si el aparato parece haber dejado de funcionar  
 ■ después de un almacenamiento prolongado en condiciones desfa-
vorables

Para evitar peligros, el cable de conexión a red y otras piezas del 
aparato que estuvieran deterioradas deberán ser reemplazados por 
el fabricante, por su servicio de atención al cliente o por un técnico 
cualifi cado.

 
Utilice únicamente el adaptador suministrado para la recarga. No utilice 
nunca el robot con un temporizador externo o con un sistema de control 
remoto independiente. No utilice el adaptador para la recarga bajo la lluvia. 
No intente nunca coger un aparato eléctrico que ha caído al agua. En tal 
caso, desenchufe el aparato inmediatamente. Apague el robot siempre que 
no lo vaya a utilizar, si va a limpiar el robot o el fi ltro o si se produce una 
avería.
No exponga nunca el adaptador  ni el robot a altas temperaturas (calefac-
ción, etc.) o a infl uencias meteorológicas (lluvia, etc.). No limpie nunca el 
adaptador sumergiéndolo en agua. No utilice el robot si las partes plásticas 
del mismo presentan grietas, fi suras o deformaciones. Reemplace los 
componentes dañados únicamente por piezas de recambio originales 
adecuadas.

Comprobar el volumen de suministro
¡NOTA! ¡Peligro de daños! El producto puede resultar dañado si abre el em-
balaje de forma imprudente con un cuchillo afi lado u otro objeto puntiagudo. 
Por ello, ábralo siempre con sumo cuidado.



42

061013_v1909 ES

 ■ Saque el producto del embalaje.
 ■ Compruebe la integridad del suministro. Boceto /Foto L1.
 ■ Revise el artículo y las diferentes piezas para ver si presentan daños. En 
ese caso, no utilice el producto. Póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente en la dirección indicada al fi nal del manual.

Estructura del Poolrunner

Figura 1

Función chorro de agua
Figura 2

En la parte delantera y la parte trasera del limpiador hay
2 toberas regulables para controlar la propulsión en el agua. El agua sucia
absorbida se limpia primero en la bolsa del fi ltro y luego se envía a las 
toberas regulables donde se aprovecha para impulsar el limpiador.
Las toberas son regulables para ofrecer la máxima efi cacia de limpieza 
según el tipo de piscina y su tamaño.

Toberas de control
Las toberas de control se pueden ajustar en un ángulo de 0 – 40°. Según el 
ajuste, el limpiador se mueve recto o en
curva. En la mayoría de las piscinas se puede utilizar el ajuste 0°/30°. 
Figura 03
En piscinas redondas, recomendamos un ajuste de 20°/20°.
Los ajustes mencionados son recomendaciones. No obstante, debido
a las normas de manejo anteriormente mencionadas
y las características de cada piscina, el usuario será quien decida el ajuste 
de las toberas de control.

Montaje de los cepillos

1 Presione y monte el cepillo en la 
hendidura prevista

 3 

b.  Install the brush before use to avoid possible dirt leaks. 

 

 

c. Please ensure that top cover of the cleaner is tightly assembled with its chassis. 

 

 

 

 

d. Power off the cleaner after use. 

e. Do not touch the wall to avoid scratching the wall or damaging the cleaner when putting 

into or lift out from pool. 

f. It is necessary to stay on the water surface for 10-15 seconds until water flows out from 

the cleaner to the pool before being placed on the ground.  

g. Lift the handle or clips of the cleaner out from the pool. 

 

2 Asegúrese de que el cepillo esté 
bien sujeto.

Desmontaje del cepillo

1
Saque la barra de cepillo del 
interior del robot ejerciendo 

presión

 3 

b.  Install the brush before use to avoid possible dirt leaks. 

 

 

c. Please ensure that top cover of the cleaner is tightly assembled with its chassis. 

 

 

 

 

d. Power off the cleaner after use. 

e. Do not touch the wall to avoid scratching the wall or damaging the cleaner when putting 

into or lift out from pool. 

f. It is necessary to stay on the water surface for 10-15 seconds until water flows out from 

the cleaner to the pool before being placed on the ground.  

g. Lift the handle or clips of the cleaner out from the pool. 

 

2 Extraiga el cepillo.

Consejo:
Le recomendamos que no utilice el cepillo si no le resulta de ayuda en 
la limpieza de la piscina (por ejemplo, si el suelo está inclinado o si hay 
demasiada suciedad en el fondo de la piscina)

 Puesta en servicio 
Antes de cargarlo, gire el interruptor a la posición OFF.
Conecte el robot y la fuente de alimentación con el adaptador y el cable de 
carga para cargar la batería.
El piloto rojo de carga indica que se está cargando la batería.
El piloto verde de carga indica que ha terminado el proceso de carga.

No deje nunca el aparato funcionando fuera del agua o puede destruirse 
rápidamente. Una vez haya realizado todos los ajustes, puede sumergir 
lentamente y con cuidado el limpiador en la piscina. El limpiador debe 
encontrarse completamente sin aire, de lo contrario afectaría a su proceso 
normal, si siguiera sumergiéndose por sí mismo. Atención: Para un ren-
dimiento óptimo, asegúrese de que no queda nada de aire en el limpiador 
(observe que dejan de salir burbujas del limpiador y este permanece 
completamente apoyado en el suelo de la piscina). Observe las fi guras 
siguientes para ver cuál es la mejor forma de introducir el limpiador en la 
piscina. Figura 4, 5
El limpiador se debe introducir o sacar siempre de la piscina de forma que 
la parte inferior del limpiador mire hacia la pared de la piscina, así se evitan 
posibles arañazos en la superfi cie de la piscina.
Gire el interruptor a la posición ON después de introducirlo en el agua. El 
limpiador se activa automáticamente en cuanto se sumerge por completo 
en el agua y el piloto emite una luz azul constante. El aspirador empieza a 
funcionar unos 15 segundos después, mientras la luz azul parpadea.
El robot cambia automáticamente de dirección en cuanto toca la pared de 
la piscina (o en piscinas con suelo curvo, asciende hacia arriba y hacia 
atrás) y la luz azul parpadea. 

Proceso de desconexión: 
Gire el interruptor en la dirección de la luz roja hasta que el robot se de-
sconecte. Limpie el compartimento del fi ltro después de cada uso.

Cuidado y mantenimiento
Limpieza de la bolsa del fi ltro, fi gura 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

Consejos y sugerencias

Estado Indicador
Conectar Luz permanente parpadea en 

color
azu

Desconectar La luz roja parpadea una vez y 
luego se apaga

El limpiador de piscinas funciona 
en la piscina.

La luz azul parpadea

El limpiador ya no está en el 
agua.

La luz azul parpadea 
rápidamente.

Ciclo de trabajo terminado La luz roja está encendida 
constantemente.

Error del robot de la piscina. Perturbación del robot piscina
 ■ Cada vez que se saca el limpiador del agua hay que limpiar el cartucho 
de fi ltro.

 ■ El agua de la piscina debe tener un pH entre 7.0 y 7.4.
 ■ La temperatura del agua debe encontrarse entre 10°C y 32°C.
 ■ Recomendamos guardar el limpiador en un lugar sombreado y bien ven-
tilado a una temperatura de entre 5°C y 40°C. El cable de alimentación 
debe guardarse enrollado. ¡Debe evitarse siempre la luz solar directa!

 ■ Antes de utilizar el producto, lea atentamente las indicaciones para la 
eliminación de fallos.

Solución de problemas 
Fallo Causa Solución

El limpiador 
no funciona 
y el piloto no 
parpadea

Funciones de protección 
de la batería

Cargue el robot

Póngase en contacto 
con el servicio de 
atención al cliente
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El piloto del 
adaptador no 
funciona.

El adaptador está 
dañado.

Póngase en contacto 
con el servicio de 
atención al cliente.

El limpiador 
no funciona y 
el piloto rojo 
parpadea 
lentamente.

Fallo del limpiador Contactar con el centro 
de servicio.

El limpiador no 
puede limpiar 
todas las zonas.

Ángulo de las toberas 
incorrecto

Ajustar el ángulo de 
las toberas

Piscina con una forma 
especial

Ajuste las toberas para 
aumentar el ángulo de 
limpieza

El circuito de agua de su 
piscina está encendido.

Desconecte la 
bomba del fi ltro.

El limpiador 
no funciona y 
el piloto azul 
parpadea.

Función de protección 
de la bomba Reinicie el robot.

Indicaciones importantes

Datos técnicos
 ■ Tensión de salida: 12,6 V
 ■ Potencia nominal: 50 W
 ■ Tensión de entrada nominal del adaptador: 100 V - 240 V
 ■ Frecuencia de entrada del adaptador: 47 Hz - 63 Hz
 ■ Tensión de salida nominal del adaptador: 1,8 A
 ■ Tensión de salida nominal del adaptador: 12,6 V
 ■ Duración de la batería hasta 120 min
 ■ Tiempo de carga: 5 - 6 horas
 ■ Capacidad de la batería: 6600 mAh
 ■ Batería: iones de litio
 ■ Máx. superfi cie de limpieza: 80 m2

 ■ Velocidad de movimiento: aprox. 16 m/min
 ■ Tasa de fi ltración: aprox. 10 m³/h
 ■ Ratio de fi ltración: 180 μm
 ■ Máx. profundidad del agua: 2,0 m
 ■ Clase IP: IPX8 (carcasa principal)
 ■ Temperatura del agua de la piscina: 10 ºC - 32 ºC

Asistencia técnica
Le rogamos que no nos envíe el aparato por cuenta propia y que se ponga 
antes en contacto con nuestro centro de servicio.
Si fuera necesario recoger el aparato, se deberá embalar de forma segura 
y adjuntar tanto la factura (copia) como una copia de la tarjeta de garantía, 
ambas debidamente cumplimentadas.
En cuanto recibamos el aparato, nuestro departamento de reclamaciones 
comprobará el problema y procederá a su reparación. Una vez terminados 
los trabajos, le devolveremos el aparato lo antes posible.
Si el envío no está cubierto por la garantía, se facturarán los costes ocasio-
nados.
La empresa Steinbach VertriebsgmbH es quien se encarga de gestionar el 
proceso de garantía.
El artículo será reparado por la empresa Steinbach VertriebsgmbH pero, 
dado que no se aplica el derecho a devolución, el aparato no será retirado.

Limpieza
Utilice un producto de limpieza convencional. No utilice ningún producto de 
limpieza con disolventes ni abrasivo, tampoco esponjas duras, cepillos, etc.

Almacenamiento
Tras concluir la limpieza, se debe secar a fondo el producto. A continuación, 

guárdelo en un sitio seco y a salvo de heladas (5-8 ° C).

Fin de temporada
La batería debe estar completamente cargada antes del almacenamiento. 
La batería del limpiador debe recargarse cada tres meses. Utilice única-
mente el adaptador original y autorizado.

Eliminación
Eliminación del embalaje: Los materiales de embalaje se han seleccio-
nado teniendo en cuenta el respeto al medio ambiente y su capacidad de 
eliminación, por lo que son reciclables. Elimine el papel y el cartón en el 
contenedor de papel usado y los plásticos en un punto limpio.
Eliminación del producto: Aplicable en la Unión Europea y otros países 
europeos con sistemas de recogida selectiva de residuos. Elimine el pro-
ducto según las disposiciones y las leyes vigentes en su lugar de residen-
cia.

Garantía
Se aplican las disposiciones legales en materia de garantía vigentes en el 
país correspondiente.

Declaración de conformidad CE
Puede solicitar la declaración de conformidad CE a la dirección indicada al 
fi nal de este manual.
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Wstęp
Dziękujemy za zakup produktu fi rmy Steinbach. Cały czas optymalizujemy 
oferowane przez nas artykuły. W przypadku stwierdzenia wad niniejszego 
produktu, serdecznie przepraszamy i uprzejmie prosimy o kontakt z naszym 
centrum obsługi.

Instrukcję obsługi należy przeczytać i zachować.
Instrukcja obsługi odkurzacza basenowego Steinbach Polruuner 
Battery+

Niniejsza instrukcja obsługi przynależy do wymienionego wyżej produktu. 
Zawiera ona ważne informacje dotyczące uruchamiania oraz eksploatacji. 
Przed użyciem produktu należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, 
a zwłaszcza wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie 
niniejszej instrukcji obsługi może prowadzić do poważnych obrażeń oraz 
uszkodzenia produktu. Podstawę niniejszej instrukcji obsługi stanowią 
normy i przepisy Unii Europejskiej. Należy przestrzegać obowiązujących w 
danym kraju dyrektyw i przepisów ustawowych. Należy zachować instrukcję 
obsługi w celu umożliwienia dalszego użytkowania i przekazać ją w razie 
potrzeby również osobom trzecim.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego i nie nadaje się 
do użytku komercyjnego. 

Nasz automatyczny odkurzacz do basenu Steinbach Poolrunner Battery + 

to nowoczesne, wydajne i automatyzowane urządzenie do czyszczenia 
basenów. Można nim czyścić dno basenu bez uprzedniego wypuszczania 
wody. Jednocześnie fi ltruje on wodę i usuwa z wody zabrudzenia oraz osa-
dy. Steinbach Poolrunner Battery + może usunąć z dna tylko zabrudzenia, 
które nie przywierają. Zabrudzenia, które mocno przywierają do dna należy 
usunąć ręcznie. Proszę dokładnie przeczytać poniższą instrukcję, aby 
móc go właściwie użytkować. Automatyczny odkurzacz basenowy można 
stosować w niemal wszystkich dostępnych w handlu basenach o pozio-
mym, płaskim dnie. Produkt należy użytkować zgodnie z zapisami niniejszej 
instrukcji. Każde inne zastosowanie traktowane jest jako niezgodne z 
przeznaczeniem i może spowodować szkody materialne, a nawet obrażenia 
ciała. Produkt nie jest zabawką dla dzieci. Producent i dystrybutor nie pono-
szą odpowiedzialności za szkody, które powstały na skutek niewłaściwego i 
niezgodnego z instrukcją obsługi użytkowania.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa
Należy zapoznać się z całą instrukcją i stosować się do jej zapisów. 
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazówek bezpieczeństwa grozi 
wystąpieniem szkód materialnych, poważnych obrażeń, a nawet 
śmiercią. Niniejsze ostrzeżenia dot. produktu, wskazówki i zasady 
bezpieczeństwa opisują wiele potencjalnych zagrożeń, jednak nie 
wszystkie. Proszę zachować ostrożność i dokonać właściwej oceny 
potencjalnego zagrożenia. Niewłaściwe obchodzenie się z produktem 
może doprowadzić do sytuacji zagrażającej życiu.
Uwaga! W celu uniknięcia niebezpieczeństwa naprawę należy powie-
rzać specjalistom. Należy zwrócić się w tym celu do specjalistyczne-
go serwisu. W przypadku samodzielnie przeprowadzanych napraw, 
nieprawidłowego montażu lub niewłaściwej obsługi wykluczone są 
roszczenia gwarancyjne. Podczas naprawy należy używać wyłącznie 
części zamiennych zgodnych z danymi danego produktu.
OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo dla dzieci oraz osób z obniżonymi 
zdolnościami fi zycznymi, sensorycznymi oraz mentalnymi (przykłado-
wo osób z częściowym upośledzeniem, osób starszych z ograniczony-
mi zdolnościami fi zycznymi i mentalnymi) lub osób nieposiadających 
doświadczenia i wiedzy. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie nie może być wykonywane przez dzieci lub osoby z obni-
żonymi zdolnościami fi zycznymi, sensorycznymi i mentalnymi.
Dzieci poniżej 8 lat trzymać z dala od robota. Nie należy pozostawiać 
odkurzacza bez nadzoru podczas pracy. Nie zezwalać dzieciom na za-
bawę foliami opakowaniowymi. Podczas zabawy dzieci mogą zaplątać 
się w folię i udusić się.
WSKAZÓWKA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Niniejszy produkt 
może zostać uszkodzony w przypadku stosowania go niezgodnie z 
przeznaczeniem.
Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Wadliwa instalacja elektrycz-
na lub wysokie napięcie sieciowe mogą doprowadzić do porażenia 
prądem. Produkt należy podłączać wyłącznie wtedy, gdy napięcie sie-

ciowe w gniazdku jest zgodne z podanymi informacjami technicznymi. 
Niniejszy produkt należy podłączań wyłącznie do dobrze dostępne-
go gniazda wtykowego, aby mieć możliwość szybkiego odłączenia 
zasilania elektrycznego w przypadku błędnego działania. Nie należy 
eksploatować produktu w przypadku stwierdzenia widocznych uszko-
dzeń urządzenia lub kabla sieciowego, bądź wtyku. Jako dodatkową 
ochronę zaleca się instalację wyłącznika różnicowo-prądowego ze 
znamionowym prądem wyzwalającym nie większym niż 30 mA. Zapytaj 
o radę we właściwym zakładzie usług elektrycznych.
Produkt należy otwierać wyłącznie zgodnie z instrukcją obsługi. W 
celu uniknięcia niebezpieczeństwa naprawę należy powierzać specja-
listom. Należy zwrócić się w tym celu do specjalistycznego serwisu. 
W przypadku samodzielnie wykonywanej naprawy, wprowadzaniu 
zmian w produkcie, nieprawidłowego podłączania lub niewłaściwej 
obsługi wyklucza się wszelkie roszczenia gwarancyjne. W niniejszym 
produkcie znajdują się elementy elektryczne i mechaniczne, które są 
niezbędne do ochrony przed źródłami niebezpieczeństwa.
Nigdy nie należy dotykać wtyku sieciowego wilgotnymi rękoma. Nigdy 
nie należy wyciągać wtyku sieciowego z gniazda ciągnąc za kabel, 
tylko zawsze chwytając za wtyk. Produkt, wtyk sieciowy i wszystkie 
kable należy trzymać z dala od źródeł ognia i gorących powierzchni. 
Kabel należy umieścić w taki sposób, aby się o niego nie potknąć, 
nie należy go też zakopywać. Wszystkie kable należy rozkładać w taki 
sposób, aby ich nie uszkodzić kosiarką do trawy ani innymi urządze-
niami. Nie należy zaginać kabla sieciowego, ani kłaść go na ostrych 
krawędziach. Nie należy używać przedłużaczy, gniazd wtykowych 
wielokrotnych ani innych rozgałęźników.

Nie włączać nigdy urządzenia poza basenem, już po krótkim czasie 
może to spowodować uszkodzenie całego urządzenia! Urządzenie 
można włączać do ładowania tylko do uziemionego gniazdka z napię-
ciem 230 V. Podczas pracy urządzenia w wodzie, w basenie nie mogą 
się znajdować się żadne osoby. Przed łączeniem urządzenia wypuść 
z niego całkowicie powietrze. Po każdym użyciu należy natychmiast 
wyczyścić pojemnik fi ltra wraz z płytką. Kiedy urządzenie nie jest 
używane, należy przechowywać je w ocienionym i dobrze wietrzo-
nym pomieszczeniu. Należy unikać bezpośredniego promieniowania 
słonecznego. Silnik i części elektryczne mogą otwierać i naprawiać 
wyłącznie fachowcy. Odkurzacz przeznaczony jest wyłącznie do czysz-
czenia basenów. Każdy inny sposób zastosowania powoduje natych-
miastową utratę gwarancji. Dzieciom nie wolno używać urządzenia. 
Odkurzacz nie jest zabawką. Automatyczny odkurzacz basenowy nie 
jest przeznaczony do basenów z folią o grubości poniżej 0,4 mm. W 
pewnych warunkach mogłoby dojść do uszkodzenia folii. Stosowanie 
odkurzacza w basenach z cieńszą folią tylko na własne ryzyko.
Odkurzacz basenowy został po wyprodukowaniu starannie sprawdzo-
ny i opuścił fabrykę w technicznie nienagannym stanie. W celu zacho-
wania takiego stanu oraz aby zapewnić bezpieczne działanie urządze-
nia należy przestrzegać wskazówek zalecanych w niniejszej instrukcji. 
Jeżeli są powody, by przypuszczać, że nie da się zapewnić bezpiecznej 
pracy urządzenia, wówczas należy je natychmiast wyłączyć prądu i 
zabezpieczyć przed ponownym przypadkowym podłączeniem.
Ma to miejsce, gdy:

 ■ urządzenie ma widoczne uszkodzenia  
 ■ urządzenie nie jest sprawne  
 ■ po dłuższym przechowywaniu w niekorzystnych warunkach

W przypadku uszkodzenia kabla lub innych części urządzenia powinny 
one w celu uniknięcia zagrożeń zostać wymienione przez producenta 
lub serwis, albo osobę o podobnych kwalifi kacjach.

 
Do ładowania stosować wyłącznie załączony zasilacza. Nie należy używać 
odkurzacza z zewnętrznym wyłącznikiem zegarowym lub oddzielnym sys-
temem zdalnego sterowania. Nie wykorzystywać zasilacza do ładowania w 
deszczu. Nie wolno dotykać urządzeń elektrycznych, które wpadły do wody. 
W takim przypadku należy natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazda. Należy 
wyłączyć odkurzacz, jeśli odkurzacz jest nieużywany lub podczas czyszcze-
nia całego urządzenia, samego fi ltra lub jeśli wystąpi jakakolwiek usterka.
Nie należy narażać zasilacza ani robota na działanie wysokich temperatur 
(ogrzewanie itp.) lub czynników atmosferycznych (deszcz itd.). Podczas 
czyszczenia basenu nie wolno zanurzać zasilacza  w wodzie. Urządzenia 
nie należy stosować w przypadku, gdy elementy z tworzywa sztucznego 
mają rysy, są popękane lub uległy deformacji. Uszkodzone części należy 
wymienić na wyłącznie na odpowiednie części zamienne.
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Należy sprawdzić zawartość przesyłki
WSKAZÓWKA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Produkt może zostać 
uszkodzony podczas nieostrożnego otwierania opakowania za pomocą 
ostrego noża lub innego ostrego przedmiotu. Należy zachować szczególną 
ostrożność podczas otwierania opakowania.

 ■ Wyjąć produkt z opakowania.
 ■ Sprawdzić kompletność zawartości opakowania. Szkic/zdjęcie L1.
 ■ Sprawdzić, czy produkt lub poszczególne jego elementy nie są uszkodzo-
ne. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia nie należy używać produktu. 
Należy zwrócić się do serwisu pod adres wskazany na końcu instrukcji 
obsługi.

Budowa odkurzacza basenowego

Rysunek 1

Działanie napędu wodnoodrzutowego
Rysunek 2

Z przodu i z tyłu myjki znajdują się
po 2 regulowane i kierowane dysze napędu wodnego. Zassana
brudna woda czyszczona jest najpierw w worku fi ltrującym, następnie 
wyrzucana przez dysze i w ten sposób wykorzystywana do napędu odku-
rzacza.
Dysze można ustawiać w taki sposób, aby w zależności od rodzaju i wielko-
ści basenu osiągnąć jak najlepsze rezultaty czyszczenia.

Dysze:
Dysze można ustawiać pod kątem 0 – 40°. Po ustawieniu odkurzacz poru-
sza się prosto lub
po łuku. Dla większości basenów można użyć ustawienia 0°/30°. Rysunek 
03
W przypadku basenów okrągłych zalecamy ustawienie 20°/20°
Opisane tu ustawienia należy rozumieć jako zalecenie. Ustawienie dysz
musi zostać dobrane przez użytkownika na podstawie wymienionych wyżej
zasad obsługi i rzeczywistych właściwości basenu.

Montaż szczotek

1 Szczotkę wcisnąć i zamontować w 
przewidziane dla tego celu nacięcie

 3 

b.  Install the brush before use to avoid possible dirt leaks. 

 

 

c. Please ensure that top cover of the cleaner is tightly assembled with its chassis. 

 

 

 

 

d. Power off the cleaner after use. 

e. Do not touch the wall to avoid scratching the wall or damaging the cleaner when putting 

into or lift out from pool. 

f. It is necessary to stay on the water surface for 10-15 seconds until water flows out from 

the cleaner to the pool before being placed on the ground.  

g. Lift the handle or clips of the cleaner out from the pool. 

 

2 Należy się upewnić, że szczotka 
zamocowana jest stabilnie

Demontaż szczotki

1 Nacisnąć listwę szczotki z wnę-
trza robota

 3 

b.  Install the brush before use to avoid possible dirt leaks. 

 

 

c. Please ensure that top cover of the cleaner is tightly assembled with its chassis. 

 

 

 

 

d. Power off the cleaner after use. 

e. Do not touch the wall to avoid scratching the wall or damaging the cleaner when putting 

into or lift out from pool. 

f. It is necessary to stay on the water surface for 10-15 seconds until water flows out from 

the cleaner to the pool before being placed on the ground.  

g. Lift the handle or clips of the cleaner out from the pool. 

 

2 Wyciągnąć szczotkę.

Wskazówka:
Zalecamy, aby nie używać szczotki w sytuacjach, w których nie będzie 
przydatna do czyszczenia basenu (na przykład jeśli dno basenu wykazuje 
spadek lub znajduje się pod nim zbyt gruba warstwa materiału ochronnego)

 Uruchomienie 
Przed ładowaniem obrócić przełącznik do pozycji OFF.
Połączyć robota i zasilania elektryczne przy pomocy adaptera i przewodu 
do ładowania, aby naładować akumulator.
Czerwona kontrolka ładowania sygnalizuje proces ładowania akumulatora.
Zielona kontrolka ładowania sygnalizuje zakończenie procesu ładowania.

Nie włączać nigdy urządzenia poza basenem, już po krótkim czasie może 
to spowodować uszkodzenie urządzenia. Po dokonaniu wszystkich usta-
wień odkurzacz można powoli i ostrożnie zanurzyć w wodzie. Aby pracować 
bez zakłóceń, robot musi zostać całkiem odpowietrzony, zanim opadnie 
sam na dno. Uwaga: Aby zapewnić optymalne funkcjonowanie urządzenia 
należy upewnić się, że w z urządzenia uszło całe powietrze (z urządzenia 
nie wydostają się pęcherzyki powietrza i spoczywa ono na dnie). Poniższe 
ilustracje przedstawiają, w jaki sposób najlepiej zanurzyć odkurzacz w 
basenie. Rysunek 4, 5
Odkurzacz należy zanurzać, względnie wyjmować z wody zawsze w taki 
sposób, by jego spód znajdował się od strony ściany basenu, dzięki temu 
można zapobiec powstaniu zadrapań na powierzchni basenu.
Obrócić przycisk przełącznika do pozycji ON, po umieszczeniu urządze-
nia w wodzie. Odkurzacz aktywuje się automatycznie, gdy tylko zostanie 
kompletnie zanurzony w wodzie, przy czym lampka kontrolna pali się ciągle 
w kolorze niebieskim. Ssawka denna rozpoczyna pracę około 15 sekund 
później, miga niebieskie światło.
Robot automatycznie zmienia kierunek, gdy tylko dotknie ściankę niecki (w 
przypadku niecek z zaokrąglonym dnem nastąpi jego uniesienie i cofnięcie), 
miga niebieskie światło. 

Proces wyłączenia: 
Obrócić przycisk przełącznika w kierunku czerwonego światła, aż robot 
zostanie wyłączony. Zawsze czyścić komorę fi ltra przed użyciem.

Pielęgnacja i konserwacja
Czyszczenie worka fi ltra, rysunek 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

Rady i wskazówki

Status Wskaźnik
Włączanie Niebieskie światło jest stabilne. 

Wyłączanie Czerwone światło miga raz, a 
potem wyłącza się.

Cleaner pracuje w basenie. Błękitne światło miga.

Sprzątaczka nie znajduje się w 
wodzie.

Niebieskie światło miga szybko.

Zakończony cykl roboczy Czerwone światło pozostaje na 
stałym poziomie.

Usterki Czerwone światło miga.
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 ■ Po każdym wyjęciu robota z wody należy
wyczyścić wkład fi ltrujący.

 ■ Wartość pH wody w basenie powinna wynosić pomiędzy 7.0 i 7.4.
 ■ Temperatura wody powinna wynosić 10°C do 32°C.
 ■ Zalecamy przechowywanie odkurzacza w temperaturze od 5°C do 40°C 
w miejscu zacienionym i dobrze wietrzonym. Kabel elektryczny powinien 
być podczas przechowywania zwinięty. Należy unikać bezpośredniego 
promieniowania słonecznego!

 ■ Przed rozpoczęciem użytkowania należy dokładnie przeczytać wskazów-
ki dotyczące usuwania usterek.

Rozwiązywanie problemów 
Usterka Przyczyna Rozwiązanie
Odkurzacz nie 
działa i lampka 
kontrolna nie 
miga

Funkcje ochrony 
akumulatora

Naładować robota

Zwrócić się do działu 
obsługi klienta

Lampa kontrolna 
adaptera nie 
działa.

Adapter jest uszkodzony. Skontaktować się z 
działem obsługi klienta.

Odkurzacz 
nie działa i 
czerwona 
lampka 
kontrolna wolno 
miga

Błąd robota 
czyszczącego

Skontaktować się z 
serwisem.

Odkurzacz nie 
może oczyścić 
do wszystkich 
miejsc.

Nieodpowiedni kąt dysz Ustawić kąt dysz

Wyjątkowy kształt 
basenu

Dopasować dyszę, 
aby zwiększyć kąt 
czyszczenia

Cyrkulacja wody w 
basenie jest włączona.

Wyłączyć 
pompę fi ltrującą.

Odkurzacz 
nie działa i 
niebieska 
lampka 
kontrolna miga

Funkcja ochrony pompy Ponownie uruchomić 
robot.

Ważne wskazówki

Dane techniczne
 ■ Napięcie wyjściowe: 12,6 V
 ■ Moc nominalna: 50 W
 ■ Nominalne napięcie wejściowe adaptera: 100 V - 240 V
 ■ Częstotliwość wejściowa adaptera: 47 Hz - 63 Hz
 ■ Nominalne napięcie wyjściowe adaptera: 1,8 A
 ■ Nominalne napięcie wyjściowe adaptera: 12,6 V
 ■ Czas pracy akumulatora do 120 min
 ■ Czas ładowania: 5–6 godzin
 ■ Pojemność akumulatora: 6600 mAh
 ■ Bateria: litowo-jonowa
 ■ Maks. Powierzchnia czyszczenia: 80 m2

 ■ Prędkość poruszania się: ok. 16 m / min
 ■ Wydajność fi ltra ok. 10 m³/h
 ■ Dokładność fi ltrowania: 180 μm
 ■ Maks. Głębokość wody: 2,0 m
 ■ Stopień IP: IPX8 (obudowa główna)
 ■ Temperatura wody w basenie: 10 ºC - 32 ºC

Serwis

Prosimy nie wysyłać do nas urządzenia na własną rękę, zwrócić się naj-
pierw do naszego centrum serwisowego.
Przed wysłaniem urządzenia do naprawy należy je właściwie zapakować 
oraz załączyć rachunek (kopię) i wypełnioną kopię karty gwarancyjnej.
Jak tylko urządzenie zostanie do nas dostarczone, zostanie sprawdzone 
pod kątem usterek oraz naprawione. Po zakończeniu prac urządzenie 
zostanie zwrócone tak szybko, jak to możliwe.
Jeżeli nie ma praw gwarancyjnych, wówczas zostaną doliczone odpowied-
nie koszty.
Gwarancji udziela fi rma Steinbach VertriebsgmbH.
Artykuł zostanie naprawiony przez fi rmę Steinbach VertriebsgmbH, nie 
można go jednak zwrócić, gdyż nie ma prawa zwrotu towaru.

Czyszczenie
Do czyszczenia należy używać dostępnych w handlu środków czyszczą-
cych. Nie należy używać środków czyszczących opartych na rozpuszczalni-
kach oraz środków do szorowania, np. ostrych gąbek, szczotek itp.

Przechowywanie
Po zakończeniu czyszczenia produkt musi zostać odpowiednio osuszony. 
Następnie przechowywać w miejscu suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem (5-8 ° C).

Koniec sezonu
Akumulator powinien być w pełni naładowany przed przechowywaniem. 
Akumulator odkurzacza powinien być ponowie ładowany w cyklu trzymie-
sięcznym. Stosować wyłącznie oryginalny i autoryzowany adapter.

Utylizacja
Usuwanie opakowania: Materiały opakowaniowe dobierane są zgodnie 
z przepisami ochrony środowiska oraz utylizacji, a tym samym podlegają 
recyklingowi. Kartony należy przekazać do punktu zbiórki makulatury, folii i 
surowców wtórnych.
Usuwanie produktu: Zastosowanie mają przepisy obowiązujące w Unii 
Europejskiej i innych krajach europejskich w sprawie systemów selektywnej 
zbiórki surowców wtórnych. Należy zutylizować produkt zgodnie z lokalnie 
obowiązującymi normami i przepisami prawa.

Gwarancja
Obowiązują aktualne dla danego kraju ustawowe przepisy dotyczące 
gwarancji.

Deklaracja zgodności CE
Deklarację zgodności UE można uzyskać pod adresem wskazanym na 
końcu niniejszej instrukcji.
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